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POINT D E V U E S T Y L I S T I Q U E 

Nous croyons q u ' i l est indispensable ďaborder 1'étude de n ' importe quel phéno-
měne syntaxique de trois points de vue qu i concernent: le systéme grammatical , 
le contenu sémantique et le choix s tyl is t ique. Car c'est le choix qu i se trouve á la 
base d u style. O n peut déůnir le style de l a facon suivante: L e style est u n choix 
et une organisation individuels des moyens d u systéme grammat ica l pour obtenir 
u n effet vou lu á l 'aide de leurs formes, de leurs significations et de leurs rapports 
syntagmatiques. L ' e x a m e n des agents indéterminés est trés convenable pour pouvoir 
étudier l ' in teract ion et l ' interdependance des trois facteurs mentionnés. S i j ' a i á 
m a disposit ion une soixantaine de moyens expr imant les agents indéterminés, 
je peux choisir et élire celui qu i convient le mieux . 

P o u r démontrer l a force s tyl is t ique des énoncés évangéliques, voyons le commen
cement d u sermon sur l a montagne concernant les „Béat i tudes" : 
M t 5, 3 — 1 1 : /xaxáq 101 oi nxeů%ol XU> nvEVfiaxi, 8xi avxwv ioxiv rj fiaoi-
Xela TOJV ovqavčóv. fiaxáqioi o i nevůovvxeg, 8xi avxoi naqaxArj&ijaovxai. [ta-
xáqioi oi Tcqaelg ČTI avxoi xh)qovofxr\aovaiv XTJV yřjv. fiaxáqioi oi 7i£ivá>vxe<; 
xai diipójvxeg xfjv dixaioavvrjv, oxi avxoi ypqxaa- ůrjoovxai. fiaxáqioi ol 
eXeriixovEQ, oxi avxoi eXer]ůrjaovxai. fiaxáqioi oi xaůagol xfj xaodía, oxi 
avxoi xóv ůeóv orpovxai. fxaxáqioi oi siQrjvoTcoioi, oxi avxoi viol ůeov XXTJ-

ůiqaovxai. fiaxágioi oi dedioj-yfiévoi ívexcv dixaioavvrjg, 8xi avxcov íaxiv 
rj fiaoíheta xwv ovgavóJv. fiaxáoioí éaxe Sxav óvEidíawaiv vfiáq xal diá)£a)oiv xal 
Einmaiv nav novr\qov xaů' vficuv ipEvdófisvot ÍVEXEV i/xov 
Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum caelorum. Beati mites: quoniam 
ipsi possidebunt terram. Beati qui lugent: quoniam ipsi consolabuntur. Beati qui 
esuriunt, et sitiunt iustitiam: quoniam ipsi saturabuntur. Beati misericordes: quoniam 
ips i miser icordiam consequentur. Beati mundo corde: quoniam ipsi D e u m videbunt . 
Beati pacifid: quoniam filii D e i vocacabuntur . Beati qui persecutionem patiuntur 
propter iustitiam: quoniam ipsorum est regnum caelorum. Beati estis c u m maledi-
xer in t vobis , et persecuti vos fuerint, et d ixer in t omne m a l u m adversum vos mentien-
tes, propter me 
Bienaventurados los pobres de espíritu, porque suyo es el reino de los cielos. Biena-
venturados los mansos, porque ellos poseerán la t ierra. Bienaventurados hs que lloran, 
porque ellos serán consolados. Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia, 
porque ellos serán hartos. Bienaventurados los misericordiosos, porque ellos alcanzarán 
miser icordia . Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios . 
Bienaventurados los pacíficos, porque ellos serán l lamados hijos de Dios . Bienaventu-
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rados los que padecen persecution por la justícia, porque suyo es el rerno de los cielos. 
Bienaventurados seréis cuando os insul ten y persigan y con ment i ra d igan contra 
vosotros todo género de m a l por m i causa 
Bem-aventurados os pobres de espirito, porque deles é o reino dos céus; bem-aventurados 
os mansos, porque eles possuirao a terra; bem-aventurados os que choram, porque 
eles seräo consolados; bem-aventurados os que tém fome e sede de justica, porque 
eles seräo fartos; bem-aventurados os misericordiosos, porque eles alcancaräo miseri
cordia; bem-aventurados os limpios de coracäo, porque eles veräo a Deus; bem-aventu
rados os pacificos, porque eles seräo chamados filhos de Deus ; bem-aventurados os 
que padecem perseguicäo por amor de justica, porque deles é o reino dos céus; bem-
aventurados sois, quando vos injur iarem, e vos perseguirem, e disserem todo o m a l 
contra vos, mentindo, por meu respeito 
Benaventurats los pobres ďesperit, perqué d'ells es lo regne del cel . Benaventurats los 
mansos, perqué ells possehirán l a terra. Benaventurats los que ploran, perqué ells 
serán aconsolats. Benaventurats los que tenen f am y sed de justícia, perqué ells serán 
saciats. Benaventurats los misericordiosos, perqué ells alcansarán miser icordia . 
Benaventurats los pacijichs, perqué serán anomenats fills de D e u . Benaventurats los 
que sufreixen persecució per amor de la justícia, perqué d'ells es lo regne del cel . 
Seréu benaventurats quant per 'amor de vos malehescan y perseguescan, y d igan men-
t i n t to ta especie de m a l contra vosaltres 
Heureux ceux qui ont une áme pauvre: le R o y a u m e des Cieux est ä eux. Heureux 
les doux: i ls auront l a terre en heritage. Heureux ceux qui sont dans le deuil: i ls seront 
consoles. Heureux ceux qui ont f aim et soif de la justice: ils seront rassasiés. Heureux 
les miséricordieux: i ls obt iendront l a miséricorde. Heureux ceux qui ont le coeur pur: 
i l s verront D i e u . Heureux ceux qui font ceuvre de paix: i ls seront appelés fils de D i e u . 
Heureux ceux qui sont persecutes á cause de la justice: le R o y a u m e des cieux est á 
eux. Heureux serez-vous quand on vous outragera, qu 'on vous persécutera et qu 'on 
d i r a mensogérement contre vous toute sorte de m a l , ä cause de mo i 
Bead i poverí in spirito, perché d i essi é i l regno dei c ie l i : Beati gli afflitti, peŕché 
saranno consolati! Beati i miti, perché erediteranno l a terra! Beati quelli che hanno 
fame e sete di giustizia, perché saranno saziat i ! Beati i misericordiosi, perché otterrano 
misericordia! Beati i puri di cuore perché vedranno D i o ! Beati i pacificatori, perché 
6aranno chiamati figli d i D i o ! Beati quelli che son perseguitati per causa dellagiustizia, 
perché d i essi é i l regno de i c ie l i ! Beati sarete voi, quando v i oltraggeranno e persequi-
teranno, e falsamente diranno d i v o i ogni male per cagion m i a 
Beats ils povers in il spiert, perche i l reginam dais tschéls ais lur . Beats quels chi han 
cordôli, perche els saran cuffortats. Beats ils banduts, perche els ier taran l a terra. 
Beats quels chi han f am e sais davo la gilstia, perche els gnaran saduollats. Beats ils 
misericordiaivels, perche els chat taran misericordia. Beats ils nets da cour, perche 
els vezzaran a D i e u . Beats ils paschaivels perche els gnaran nomnats uffants d a D i e u . 
Beats quels chi vegnan perseguitats per amur da la giistia, perche i l reginam dais tschéls 
ais lur . Beats vus, cur cha l a g l ieud as calumniescha e's perseguitescha e cur chi 
tschantschan, dschand manzognas, da tuot ta sorts mals da vus per amur da ma i 
Fericiti cei sáraci cu duhul, cä a lor este impärätia cerurilor. Fericiti cei ce pling, 
cä aceia se vo r míngiia. Fericiti cei blínzi, cä aceia v o r mosteni pämintul. Fericiti 
cei ce flámínzesc si insetoseaza de dreptate, cä aceia se v o r sätura. Fericiti cei milostiví, 
cä aceia se vo r m i l u i . F e r i c i t i cei cura t i cu in ima , cä aceia vo r vedea pe Dumnezeu . 
Fericiti fácätorii de pace, cä aceia fii l u i Dumnezeu se vo r chema. Fericifo cei prigonfyi 
pentru dreptate, cä a lor este impärätia cerurilor. Fericiti vei fi voi c i n d vä v o r ocäri 
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s i v a vo r urmar i , si vor zice tot c u v i n t u l r a u i m p o t r i v a voastra, m i n t i n d d in pr ic ina 
mea 

O n repete 9 fois le meme n o m predicat i f a u commencement de l a phrase. Or, 
c'est le dernier „heureux" auquel s'ajoute l a 2 e personne d u plur ie l qu i montre a 
qui sont adressees les phrases precedentes dont les agents indetermines sont renforces 
a leur tour par l ' emplo i de trois „on" indiquant u n autre p lan d'agents indetermines. 
L a graphie de l a version italienne souligne que nous avons affaire a des phrases 
exclamatives. 
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